1  Vealkomin til Feroya!

Welcome to the Faroe Islands! a> Track 2

In this unit you will learn about:

. the Faroese alphabet

. gender

° greetings

. articles

. personal pronouns (nominative)

. present tense verbs (first person singular)
. asking someone’s name

° word order: statements and questions

° question words

. words for countries, nationalities and languages
. the verb vera ‘to be’ in present tense

e the infinitive

. words for marital status

. vowel length

. the pronunciation of the letters a and a@

We suggest you concentrate on the pronunciation of Faroese during the first few units. You
should make good use of the recordings that accompany this course as there is no substitute for
hearing the words pronounced by native speakers. Although you will probably understand
very little at this stage, try listening to Faroese radio and television so that you get used to
hearing the sounds and rhythm of Faroese. Programmes are available free of charge over the
Internet (Kringvarp Feroya, the national broadcaster, can be found at www.uf.fo).

Samrgda 1 (‘Dialogue 1') «  Track 3
I bussinum av flogvellinum til Havnar (1. partur)

Claire McDonald is a Scottish student visiting family in the Faroe Islands. She has just arrived at the
airport on Vigar and is taking the bus to Térshavn. On the bus she meets Joguvan.

JéGvan: Kann eg seta meg her?

CLAIRE: Ha?

Jégvan: Er hetta plassid upptikid?

CLAIRE: Nei. Ger so veel.

JéGvan: Takk. Hvadani ert ta?

CLAIRE: Eg eri tr Skotlandi. Eg eri her i feriu.

Jégvan: Eg skilji. Eg eri ir Feroyum — ur Havn.
CLAIRE: Godan dagin. Eg eiti Claire. Hvussu eitur t1?

JoGvan: Godan dagin, Claire. Eg eiti Jogvan.



In the bus from the airport to Torshavn (part 1)

Jocvan: May I sit here?

CLAIRE: Pardon?

JéGvan: Is this seat taken?

CLAIRE: No. Help yourself.

JécGvan: Thanks. Where are you from?

CLAIRE: I'm from Scotland. I'm here on holiday.

Jogvan: I see. I'm from the Faroe Islands — from Torshavn.
CLAIRE: Pleased to meet you. I'm called Claire. What's your name?
Jécvan: How do you do, Claire. I'm called Jégvan.

Vaga Flogvellur

Ordalysingar (‘Vocabulary explanations’)

i
i bussinum

av

av flogvellinum
til

til Havnar
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seta meg

her

ha?
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hetta plassid
upptikid

nei

ger so val

in

on the bus

from

from the airport

to

to Torshavn
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here

what? pardon? eh?
is

this seat

taken; occupied

no

please; help yourself

hvadani

ert

ta

eg

eri

ar

ur Skotlandi
her

i feriu

skilji

g6dan dagin
eiti

eitur
hvussu
hvussu eitur ta?

from where?
are

you (inf.)
I

am
from

from Scotland

here

on holiday

see; understand

how do you do, hello
am called

are called

how

what is your name?

Malleera (‘Grammar’)
The Faroese alphabet [§16.1] i Track 4
The Faroese alphabet has 29 letters. They are:

AaAiBbDd PO Ee FfGg HhIi i

Jj Kk LIMm Nn Oo O6 Pp Rr Ss
TtUuUaVvYyYy Z= @0

Listen to the recording to hear what each letter is called. Notice especially these names:

a fyrraa i fyrrai
® seinna y seinnay

fyrra 0 edd

i
seinna

s

The letters ¢, q, w, xand z are not used in Faroese except in some foreign words (for example,
celsius, watt, x-dsur ‘x-axis’). Notice where the unfamiliar letters d, & and @ come in the
alphabet. Very rarely the letter @ is written 6.

Greeting people ~ Track 5

To greet people we say:

Hugna taer! (sg.)
Hugnid tykkum! (pl.)

Goé0dan morgun Good morning (up to about 10am)
Goé0dan dag Good afternoon, hello
Gott kveld Good evening
Hey Hello, hi
Hallé Hello, hi
To say goodbye:
Farveal Goodbye
Vit siggjast See you (later / soon)
Bei bei 'Bye
Godda natt Good night
Goda ferd Have a good trip
Other greetings:
Goédan dag(in) How do you do
Til lukku Congratulations
Alt tad besta Good luck
Takk, i lika mata Thanks, you too

Have fun! Enjoy yourself!
Have fun! Enjoy yourselves!

Sov val (sg.) Sleep well
Sovid val (pl.) Sleep well
Stuttligt at hitta teg I'm pleased to meet you



Other useful phrases:

Ja/Nei Yes / No

Takk Thanks
Tasund takk Many thanks
Einki at takka (fyri) You're welcome
Sleppi eg? Kann eg? May I?

Orsaka Excuse me
Umskylda I'm sorry

Tad er i lagi That’s okay

Masculine, feminine and neuter nouns [§1]

All nouns in Faroese have one of three genders: masculine, feminine or neuter. In English,
the gender of a noun is natural; that is, we refer to a male person as he (boy, man, father), a
female person as she (girl, woman, mother), and an inanimate thing or lowly animal as it
(table, ship, beetle). This, however, is not what happens in Faroese; a child (barn) is always it
in Faroese, never he or she, whereas a beetle (klukka) is always referred to as she and a chair
(stolur) as he! This is because gender in Faroese, like many other languages, is not natural,
but grammatical — a feminine word does not necessarily refer to a female (for example, gota
‘street’ and ferd ‘journey’) and a neuter word can refer to something with natural gender
(for example, menniskja ‘person’ and postbod ‘postman, postwoman’). It is important that
you memorise the gender of every noun in Faroese as you learn it. Fortunately, the endings
of nouns often make it easy to determine their gender:

Masculine nouns usually end in:
—ur madur ‘man’, dagur ‘day’, stélur ‘chair’, nemingur ‘pupil’
-i  timi ‘hour’, mani ‘month’, beiggi ‘brother’, lundi ‘puffin’

Feminine nouns usually end in:
-0  bék ‘book’, natt ‘night’, kagv ‘cow’, hond ‘hand’
-a  genta ‘girl’, kirkja ‘church’, geta ‘street’, sikkla ‘bike’, ‘bicycle’

Neuter nouns usually end in:

-0  has ‘house’, summar ‘summer’, barn ‘child’, kriggj ‘war’
-i  kaffi ‘coffee’, politi ‘police’, demi ‘example’, stykki ‘piece’
-a  eyga’eye’, oyra ‘ear’, hjarta ‘heart’, lunga ‘lung’

In this course we mark the gender of nouns with following abbreviations: m. for masculine,
f. for feminine and ». for neuter. It is essential that you learn the gender of each noun as you
study.

1 The symbol ‘0’ is used to mean ‘nothing’ or ‘zero’. Thus, if we talk about a noun ending in -0 (a ‘zero
ending’), we mean that it has no special ending at all.
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Venjing 1 (‘Exercise 1'): Gender

What gender are the following nouns? Use the glossary at the back of the book if you get
stuck. (Remember that endings can help you.)

(a) bussur ‘bus’ (g) Skotland ‘Scotland’
(b) mamma ‘mother’ (h) dagur‘day’
(c) bord ‘table’ (i) kona‘woman’
(d) flogvellur ‘airport’ (j) fjall ‘mountain’
(e) plass‘seat’ (k) troyggja ‘jumper’, ‘sweater’
(f) natt ‘night’ (1) stivli ‘boot’
Articles

The Indefinite Article: ‘A’, ‘an’ [§2.2]

The Faroese indefinite article changes according to the gender of the noun it qualifies. Here
are the forms of the indefinite article:

Masculine:  ein — ein madur ‘a man’, ein dagur ‘a day’, ein timi ‘an hour’
Feminine:  ein - ein bék ‘a book’, ein natt ‘a night’, ein genta ‘a girl’
Neuter: eitt — eitt hiis ‘a house’, eitt summar ‘a summer’, eitt demi ‘an example’

Venjing 2:  Indefinite article

Write the correct form of the indefinite article (ein or eitt) alongside each of the nouns from
Venjing 1 above.

The Definite Article: ‘The’ [§2.1]

The definite article in Faroese takes the form of a suffix; that is, it is added directly onto the
end of the noun. The suffix has different forms depending on the gender of the noun it is
joined to. Here are the forms of the definite article:

Masculine:  —in — madurin ‘the man’, dagurin ‘the day’, stélurin ‘the chair’
-n - timin ‘the hour’, manin ‘the month’, beiggin ‘the brother’

Feminine: ~ —in —békin ‘the book’, nattin ‘the night’, kiigvin ‘the cow’
-n — gentan ‘the girl’, kirkjan ‘the churcl’, getan ‘the street’

Neuter: -10 — h1isid ‘the house’, summarid ‘the summer’, barnid ‘the child’
-9 - kaffid ‘the coffee’, domid ‘the example’, eygad ‘the eye’

If the noun already ends in an unstressed vowel, there is no need to include the i of the
suffix. That is why we write dagurin, but timin (not *timiin!). However, if the final vowel of
aword is stressed (this is sometimes the case with words that are not Faroese in origin), we
include the i of the suffix:



politi ‘police’ - politiid ‘the police’
bakari ‘bakery’ N bakariid ‘the bakery’
kondittari ‘cake shop’ - kondittariid ‘the cake shop’

If any vowel other than the first one is stressed, it is underlined in the glossaries.

Venjing 3: Definite article

Add the definite article to the following nouns:

(a) bussur ® dagur

(b) mamma (h) kona

(c) bord (i) fjall

(d) flogvellur G) troyggja

(e) skoti (k) stivli

) skoti ‘Scot’, ‘person from Scotland’ () vaskari ‘laundrette’

The Articles: Usage [§2.3]

When to use the definite and indefinite articles in Faroese is very similar to English.
However, there are a few differences. At this stage the most important is that the indefinite
article (‘a’, ‘an’) is not used in Faroese when giving one’s nationality, profession or religious
conviction:

egeri foroyingur  I'm a Faroe Islander, I'm Faroese (not *eg eri ein feroyingur)
ta ertislendingur  you're an Icelander, you're Icelandic

hann er bladmadur he’s a journalist

hon er studentur  she’s a student

eg eri muslimur I'm a Muslim

tu ert friteinkjari  you're an atheist, you're atheist

Personal pronouns (nominative) [§6.1]

Singular Plural
First person eg I vit we
Second person ta (inf.) you tit you
Third person hann he; it teir they m.
hon she; it ter they f.
tad it tey they n.

There are, in fact, three forms for ‘you’ in Faroese. There is a polite form, tygum, that is only
used by older generations when addressing a stranger and is rarely encountered nowadays.
The familiar form ti is used when addressing one person you know well (for example: a
good friend, a close work colleague or a relative), and by younger Faroe Islanders at least,
even when addressing a stranger. Notice that ti is the form used by Claire and Jégvan
when they meet on the bus. Both tygum and ta are used when speaking to just one person
(although confusingly tygum takes a verb in the plural; see Unit 2). When addressing more
than one person, always use tit; it does not matter whether you know them well or not.

There are three forms for ‘it” in Faroese: masculine, feminine and neuter. The gender of ‘it’
matches the gender of the noun it refers to. Look at the sentences below:

Masculine: Stélurin er nyggjur - Hann er nyggjur
The chair is new - It is new

Feminine: Boékin er spennandi - Hon er spennandi
The book is exciting - It is exciting

Neuter: Bordid er gamalt - Tad er gamalt
The table is old - Itis old

Of course, hann and hon also mean ‘he’ and ‘she’:

Jogvan er foroyingur - Hann er feroyingur
Jégvan is Faroese - He is Faroese
Claire er i bussinum - Hon er i bussinum
Claire is in the bus - She is in the bus

Venjing 4: Personal pronouns

Which personal pronoun would you use to refer to each of the nouns listed in Venjing 3
above? Write the correct pronoun (hann, hon or tad) alongside each of the nouns.

There are also three different words for ‘they’ in Faroese. Again you must choose the correct
form to refer to the gender of the noun:

For example:

Use teir to refer to two or more masculine nouns stolar ‘chairs’
two or more men beiggjar ‘brothers’

Use taer to refer to two or more feminine nouns bekur ‘books’
two or more women systrar ‘sisters’
two or more neuter nouns bord ‘tables’,

bern ‘children’

Use tey to refer to men and women together Jogvan og Claire,
dreingir og gentur ‘boys and girls’
a mixture of masculine, feminine stélar, bekur og bord ‘chairs,

and neuter nouns books and tables’



Look at the sentences below:

(Stolar “chairs’) Teir eru nyggir They (m.) are new
(Bokur ‘books’) Tar eru spennandi They (f.) are exciting
(Bord ‘tables’) Tey eru gomul They (n.) are old
(Jégvan og Mikkjal) Teir eru feroyingar They (m.) are Faroese
(Claire og Anna) Ter eru i bussinum They (f) are on the bus
(Claire og Jégvan) Tey eru i bussinum They (m.) are on the bus

The plural of nouns is dealt with in more detail in the next unit.

Samroda 2 a  Track 6

Claire and Jégvan chat together as the bus makes its way from the airport to Térshavn.

Crame:  Hvat gert ta?

Jéevan:  Eg arbeidi sum bladmadur. Og ta?

Crare:  Egeri studentur. Eg lesi enskt i Edinburgh.

Jécvan:  Hvussu ber tad so til, at ti tosar feroyskt?

Crare:  Mamma min er feroyingur. Eg vitji familju i Havn.

Joevan: N skilji eg, hvi ta tosar flétandi feroyskt! Dugir ti onnur mal?
Crare:  Ja. Eg dugi eitt sindur av fronskum. Dugir t1 eingilskt?

Jégvan:  Nei, men eg dugi danskt.

Crare:  What do you do?

Jégvan:  I'm a journalist. And you?

Craire:  I'm astudent. I'm studying English in Edinburgh.

Jégvan:  How come you speak Faroese?

CrLaRe: My mum is Faroese. I'm visiting family in Térshavn.

Jogvan:  Now I understand why you speak fluent Faroese! Do you speak any other languages?
Crare:  Yes. I speak a little French. Do you speak English?

Jocvan:  No, but I speak Danish.

Ordalysingar

hvat what min my
gert do mamma min my mum
arbeidi work feroyingur m. a Faroe Islander
sum as familju family
bladmadur m. journalist, reporter < familja f.
og and flétandi fluently
studentur m. student dugir to know (how to...)
lesi read; study dugir ta...? do you speak...?
enskt English onnur mal other languages
hvussu ber tad so til at how come then mal n. language
tosar speak eitt sindur av some, a little
feroyskt Faroese fronskum French
vitji visit eingilskt English
mamma f. mum
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In the vocabulary explanations we have started to provide you with extra information about
some of the words. When a word appears in an inflected form in the text, this inflected form
appears in the vocabulary list together with a translation followed on the line below by the
symbol ‘<’ (‘inflected from’) and the dictionary form of the word (that is, the nominative
form for nouns). For example in the list above we have:

familju family
< familja f.

This means that the word familju is an inflected form of the feminine noun familja.
Mallzera
Present tense of verbs (first person singular)

The first person singular, the ‘I’ form, of verbs in the present tense ends in -i. For example:

eg eri ‘I am’, skilji ‘understand’, eiti ‘am called’, arbeidi ‘work’, lesi ‘read; study’, vitji
‘visit’, dugi ‘can (speak)’, komi ‘come’, tosi ‘speak’, bagvi ‘live’, kenni “know’.

There is only one present tense in Faroese, so several English constructions, such as ‘I speak’,
‘T am speaking’ and ‘I do speak’, are all translated with the present tense (here, eg tosi).
Don't try to translate the ‘am’, *-ing’ or ‘do’!

Asking someone’s name

The simplest way to ask someone’s name is to say: Hvussu eitur ta? (inf.) / Hvussu eita
tygum? (pol.). The answer to which is: Eg eiti... ‘I'm called...’

Faroe Islanders usually have at least one first name (fornavn n.), often a middle name
(millumnavn 7.), and a surname (eftirnavn n.). In addition to these, a nickname (referred to
as a kelinavn n. if it is positive, and eyknevni x. if it is negative or rude) is very common.
A Faroe Islander’s surname is sometimes the same as his or her mother or father’s, in other
words a family name (zttarnavn 7.). Family names are often of Danish origin (and end in
-sen: Abrahamsen, Hansen, Mikkelsen etc.). Family names can also refer to a place where
the family once lived: & N%mmn (‘on the Ridge’), av Skardi (‘from the Mountain Pass’), vid
Anna ('by the Stream’), 4 Hevdanum (‘on the Headland’). However, surnames can also
be created from the first name of the father (a patronymic) or the mother (a matronymic)
with the suffix —son added for males or —déttir for females. For example, if Eirikur Hansen
and Gudrun vid Anna had a daughter Magga, she might be called Magga Hansen, Magga
vid Anna, Magga Eiriksdéttir or Magga Gudrunardéttir! Their son Mikkjal Patur could
be called Mikkjal Petur Hansen, Mikkjal Ptur vid Anna, Mikkjal Ptur Eiriksson
or Mikkjal Petur Gudrunarson! It is becoming more common to use this patronymic-
matronymic system and members of the same family may well have different surnames.2

2 The law which reintroduced the use of patronymic and matronymic surnames is known as Légin um
félkanevn and was passed by the Faroese parliament (lagtingid) in 1992. Until then Faroe Islanders had
been required by a law passed in 1832 in Copenhagen to use family names instead of the patronymic system
that had been in use until then.



Notice also the following phrases:

Hvussu eitur ta til fornavn? (inf.) What is your first name?
Hvussu eita tygum til fornavn? (pol.)
Fornavn mitt er Katrina My first name is Katrina
Hvussu eitur ta til eftirnavn? (inf.) What is your surname?
Hvussu eita tygum til eftirnavn? (pol.)

Eftirnavn mitt er Djurhuus My surname is Djurhuus

Word order: Statements and questions [§11.1-11.2]

Word order is often similar to English: subject — verb. Look at the following examples:

Tit eru ur Skotlandi You are from Scotland

Hon eitur Claire She is called Claire

Eg arbeidi sum bladmadur I am a journalist [literally: I work as journalist]
T ert studentur You are a student

Eg lesi eingilskt i Keypmannahavn  I'm studying English in Copenhagen

Notice that the verb is the second element in a main clause that is not a question. Compare
these sentences that all mean ‘I'm buying a book in Térshavn today’:

Eg keypi eina bok i Havn i dag
I dag keypi eg eina bok i Havn
I Havn keypi eg eina bok i dag
Eina bok keypi eg i Havn i dag

the verb keypi is always the second element
in the sentence

Beginning a sentence with an adverb of time (for example, i dag), of place (for example, i
Havn) or even with another part of speech (such as the object, eina bék) is very common
in Faroese, so it is essential that you remember the basic word order rule, that the verb is
always in the second position. Remember that i dag, i Havn and eina bék count as one
element each even though they consist of more than one word.

However, in order to make a yes/no question in Faroese, we swap the position of the subject
and the verb, giving: verb — subject. This is known as inversion. Look at the following
examples:

Eru tit 4r Skotlandi? Are you (pl.) from Scotland?
Eitur hon Claire? Is she called Claire?
Arbeidi eg sum bladmadur? Am I a journalist?

Ert tu studentur? Are you a student?

Lesi eg eingilskt i Keypmannahavn? Am I studying English in Copenhagen?
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An alternative is to use the question tag ha? This little word is probably the most frequently
used word in the Faroese language! Its meaning covers just about everything from ‘I beg
your pardon?’ and ‘do you know what I mean?’ to “aren’t you?’ and ‘isn’t it?’. By placing it
at the end of an affirmative sentence you create a yes/no question:

Tit eru ar Skotlandi, ha? You are from Scotland, aren’t you?
Hon eitur Claire, ha? She is called Claire, isn’t she?

Eg arbeidi sum bladmadur, ha? I'm a journalist, aren’t I?

Ta ert studentur, ha? You're a student, aren’t you?

Question words [§9.5, 11.2] o Track7

Below is a list of question words:

hvat what hvussu leingi how long (time)
hvar where hvussu langt how far (distance)
hvadani from where hvi why

hvussu how ner when

hvussu négv sg. how much hver who

hvussu négvir m. pl. how many hver m. and f. which

hvussu négvar f. pl.  how many hvat n. which

hvussu noégv n. pl.  how many hvat (fyri) what sort of
Examples of usage:

Hvat er tad? What is that?

Hvussu négvir studentar lesa feroyskt? How many students are studying Faroese?
Hvussu leingi ert t i Foroyum? How long are you in the Faroe Islands?
Hvussu langt er tad til Klaksvikar? How far is it to Klaksvik?

Hvi lesur ta eingilskt? Why are you studying English?
Ner eru vit i Havn? When are we in Térshavn?

Hver er hon? Who is she?

Hvat (fyri) breyd etur ta? What (sort of) bread are you eating?
Hvadani ert ti? Where are you from?

The interrogative pronoun hver is dealt with in more detail in the next unit.

Countries and nationalities W Irack 8
Land Egeriur... Egeri...

Australia Avstralia Avstralia avstraliari / avstrali

Austria Eysturriki Eysturriki eysturrikari

Brazil Brasilia Brasilia brasiliari / brasili / brasilianari

Canada Kanada Kanada kanadiari / kanadamadur

China Kina Kina kinesari / kinverji
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Denmark Danmark? Danmark danskari / dani

England Ongland* Onglandi onglendingur / eingilskmadur
Faroe Islands Feroyar Feroyum foroyingur

Finland Finnland Finnlandi finnlendingur / finni
France Frakland® Fraklandi fraklendingur / fransmadur
Germany Tyskland Tysklandi tyskari

Great Britain Bretland Bretlandi breti

Greece Grikkaland Grikkalandi  grikki

Greenland Grenland Grenlandi gronlendingur

Iceland fsland fslandi islendingur

India India India indari / indi

Ireland frland frlandi iri

Israel Israel Israel israelari / israeli

Italy Italia Italia italiari / italienari

Japan Japan Japan japanari / japanesari

The Netherlands Haland® Halandi hélendingur

New Zealand Nysaland Nysalandi nysxlendingur

Norway Norra’ Norra norémadur

Philippines Filipsoyggjar Filipsoyggjum filipsoyingur / filipinari
Poland Pélland Péllandi pollendingur

Russia Russland Russlandi russari / russi

Scotland Skotland Skotlandi skoti

South Africa Sudurafrika Sudurafrika sudurafrikanari

Spain Spania Spania spanigli

Sweden Sveriki Sveriki svenskari / svii

Switzerland Sveis / Svais Sveis/Svais  sveisari/ svaisari

Thailand Tailand Tailandi tailendingur

Ukraine Ukraina Ukraina ukraini

USA Amerika/USA8 Amerika/USA amerikanari

Wales Wales Wales walisari / walisi

Some other place-names in Faroese: o> Track 9
Copenhagen Keypmannahavn Middle East Mideystur
Scandinavia Nordurlond North America Norduramerika
The Hebrides Suduroyggjar South America Suduramerika
The Orkney Islands Orknoyggjar Central America Midamerika
The Shetland Islands Hetland Arctic Arktis

Europe Evropa Antarctic Antarktis
Africa Afrika The AtlanticOcean  Atlantshavid
Asia Asia The Pacific Ocean Kyrrahavid

3 Also Danmerk”.

4 Also England.

5 Also Frankariki.

6 Also Nidurlond (ir Nidurlondum, nidurlendingur).

7 Also Noreg (tir Noregi).

8 Also Sambandsrikid Amerika™.

Notice also that Térshavn is usually just referred to as Havn or Havnin (lit. ‘[the] har-
bour’).

To ask where someone comes from, we say: « ~ Track 10
Hvadani ert ta? (inf.) / Hvadani eru tygum? (pol.)

To reply, we say:

Eg eri ar... [Feroyum / Skotlandi / Norra]

Notice that the name of a country (land n.) may change form in these sentences (for exam-
ple, we say Eg eri ir Onglandi, not *Eg eri ur Ongland). This is because nouns in Faroese
inflect; that is, they take endings to mark their role in a sentence. The noun must appear in

a special case called the dative after the preposition ur. This is explained in Unit 5.

Another way of saying where you come from is to give your nationality (tjédskapur m.).
We can say:

Iam a Dane; I am Danish
Are you French?

Eg eri danskari
Ert ta fraklendingur?

Remember that we do not use the indefinite article in Faroese in these expressions about
nationality. So we say, eg eri amerikanari (and never *eg eri ein amerikanari).

Other useful phrases: +  Track 11
Egeri her... I'm here...

i feriu on holiday

a vitjan visiting

i handilserindum on business
Languages o | Track 12
Do you speak? Dugir ta...? / Tosar ta...? (inf.)

Duga tygum...? / Tosa tygum...? (pol.)

Ispeak... Eg dugi... / Eg tosi...
I speak a little... Eg dugi eitt sindur av... / Eg tosi eitt sindur av...
Ispeak ... well Eg dugi val... / Eg tosi val...
I don’t speak... Eg dugi ikki... / Eg tosi ikki...
MAL ‘languages’ .  Track 13
Arabic arabiskt Icelandic islendskt
Chinese kinesiskt Italian italskt / italienskt
Danish danskt Japanese japanskt
English enskt/ eingilskt Norwegian  norskt
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Faroese feroyskt Polish polskt

French franskt Portuguese  portugisiskt Venjing 6: Listening a  Track 15
Finnish m\umwﬂ W:mma.ms Ewwww__w Listen to each person on the recording. Complete the information box for each person. Any
German tyskt Spanish spamnsik new vocabulary is provided at the end of the exercise.
Hebrew hebraiskt Swedish svenskt
Listen carefully to the pronunciation of these words on the recording. The ending —skt is A
often pronounced as if it were spelt —kst. Eftirnavn Joensen
To say ‘in Faroese’, “in English” and so on, we use a special phrase with the preposition a — a Fornavn Hans
enskum, a feroyskum, a finskum. Here the form of the language ends in —um because here, Tiédsk :
after the preposition 4, we use the dative case. This form is dealt with more fully in Unit 5. Jo0skapur foroyingur
Malkunnleiki v [jal feroyskt, danskt, norskt
Other useful phrases: u  Track 14 * [nei] eingilskt
Nei, men eg skilji eitt sindur No, but I understand a bit B
Ger so val ikki at tosa so skjott Please don't speak so quickly Eftirnavn
Eg royni at lera feroyskt I'm trying to learn Faroese
Hvussu eitur tad / hetta / hatta What is it / this / that called Fornavn
a feroyskum? in Faroese? Tjé6dskapur
Hvussu verdur tad framborid? How is it pronounced? ) o
Ger so vl at siga tad umaftur Please repeat it Mailkunnleiki o
Hvat merkir tad / hetta / hatta? What does it / this / that mean? %
Note also the verbs snakka (= tosa ‘to speak’) and forstanda (skilja ‘to understand’), which
are much used colloquially. C
Eftirnavn
. p , Fornavn
Venjing 5: Spurningar (‘questions’)
Tjédskapur
Answer the following question in Faroese: Malkunnleiki v
(a) Hvussu eitur tu? *
(b) Hvussu eitur tu til fornavn?
(c) Hvussu eitur tu til eftirnavn? m_um irnavn
(d) Hvadani ert tu?
Fornavn
(e) Dugir tu feroyskt? Bk
(f)  Dugir ta onnur mal? Tiphasgur
Malkunnleiki v
x
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E
Eftirnavn

Fornavn
Tjédskapur
Mailkunnleiki v

Ordalysingar
malkunnleiki m.
sjalvandi

eisini also

Vera in the present tense

The verb ‘to be’ is vera in Faroese. Its forms are:

of course

ability to speak languages

Singular
First person egeri Iam
Second person ta ert you are (inf.)°
Third person hann er he is; it is
hon er she is; it is
tad er itis

bugvi
geeliskt
Rém f.

vit eru
tit eru
teir eru
ter eru
tey eru

Plural

live
Gaelic
Rome

> Track 16

we are
you are
they are
they are
they are

at vera ‘to be’, at skilja ‘to understand’, at eita ‘to be called’, at arbeida ‘to work’, at lesa ‘to
read; to study’, at vitja ‘to visit’, at duga ‘to be able (to speak)’, at koma ‘to come’, at tosa ‘to
speak’, at bigva ‘to live’, at kenna “to know’.

Marital status (hjunasteda f.)

The phrases below are useful for discussing marital status:

Hann er giftur (m.)

Hon er gift (f.)

Eg eri singul / stakur / égiftur (1m.)
Eg eri singul / stok / égift (f)

Eg eri leysur (11.) / leys (f)

Hevur ti sjeik / damu?

T ert forlovadur (m.) / forlovad (f.)
Vit bagva saman

Eg eri fraskildur (m.) / fraskild (f)
Eg eri einkjumadur / einkja

Eg eri samkyndur (m.) / gjeikari (m.)
Eg eri samkynd (f.) / lesbisk (f.)

Vit eru / Eg eri i skrasettum parlagi

Samroda 3

He is married

She is married

I'm single / unmarried

I'm single / unmarried

I'm available

Do you have a boyfriend / girlfriend?

You’re engaged

We live together, we co-habit

I am divorced

I am a widower / widow

I'm gay

I'm lesbian / gay

We're / I'm in a registered partnership

a  Track 17

Venjing 7: vera

Complete the sentences below using the correct form of the verb vera:

(a) Eg ur Feroyum.

(b) Madurin walisi.

() Annaog Isakur gift ['married’].
(d) Vit ikki gift.

(e) ta studentur?

(f) Hvi tit ikki her?

The infinitive
The infinitive of the verb, the ‘to” form, ends in —a. The infinitive marker ‘to’ is at. For

example:

9 The polite form is tygum eru "you are’.

16

JéGvan:

Er tad fyrsta ferd tin til Feroya?

Oy, oy, Kristin? Hana kenni eg! Hon arbeidir 4 posthtsinum, ha?

Yes, my aunt lives in Térshavn, but my grandmother lives in Klaksvik.

Well I never! Kristin? I know her. She works at the post office, doesn’t she?

Crame:  Nei. Eg var her fyri einum ari sidan.
JéGvan:  Byr familja tin i Havn?

CLaRE:  Ja, mostir min byr i Havn, men omma byr i Klaksvik.
Jégvan:  Hvat eitur mostir tin?

Crare:  Hon eitur Kristin Poulsen.

JéGvan:

Craire:  Ja! Hatta var logid!

Jégvan:  Aja, veitst t. Havnin er ikki so stor!
Jocvan:  Is this your first trip to the Faroe Islands?
Craire:  No. I was here a year ago.

JoéGvan:  Does your family live in Térshavn?
CLAIRE:

Jécvan:  What is your aunt called?

Crare:  She’s called Kristin Poulsen.

JéGvan:

Crare:  Yes! What a coincidence!

Jégvan:  Well, you know. Torshavn's not that big!

17



Ordalysingar

fyrsta first

ferd f. trip

arn. year

fyri einum ari sidan  one year ago

familja f. family

mostir f. aunt (mother’s sister)
min my

omma f. grandmother

tin your

oy, oy goodness me

Venjing 8: Reett ella skeivt? (True or false?)

(a) Tad er Clairesa fyrsta ferd til Feroya.
(b) Familja hennara byr & Tveroyri.

(c) Mostirin eitur Kristin.

(d) Kiristin arbeidir i bankanum.

(e) Havnin er ein litil byur.

Ordalysingar
Clairesa Claire’s hennara
Mallzera

Vowel length: a and s

hana her
kenni know
a in, at
posthus n. post office
ha? question tag
(doesn’t she?)

hatta varlegid  what a coincidence
dja well
veitst know
stor big

her litil little, small

. Track 18

Listen carefully to the recording and repeat the words below paying particular attention to

the pronunciation of the letters a and a:

mamma f. ‘mum’, ‘mother’, ‘ma’
fjall n. ‘mountain’

kaffi n. ‘coffee’

barn n. “child’

@tla ‘to think’

banki m. ‘bank’ (from Danish bank)
sangur m. ‘song’ (from Danish sang)
langur ‘long’

hanga ‘to hang’

madur m. ‘man’

dagur m. ‘day’

tad n. ‘it’

hvat ‘what’

hvadani ‘from where’

mar ‘me’ (dative)

&t ‘was called’

@ra {. ‘honour’

bada ‘to bathe’

radast ‘to be afraid’

tomat m. ‘tomato’ (from Danish tomat)

Lesistykki 1 (‘Reading passage 1') aw = Track 19

Claire McDonald

Claire er ar Skotlandi. Hon lesur eingilskt a frédskaparsetrinum i Edinburgh. Nt er hon i
Feroyum { feriu. Mamma Claire er foroyingur. Hon er ur Klaksvik. Papin er skoti. Claire
vitjar familju sina og er sera glad. Hon fer vi6 bussinum av flogvellinum til Havnar, har
i0 mostir hennara byr. Mostir hennara eitur Kristin Poulsen. Hon arbeidir 4 posthtisinum i
Havn. [ bussinum tosar Claire vi§ ein ungan mann. Hann eitur Jégvan Jakupsson. Hann er
bladmadur og byr i Havn.

Venjing 9: Spurningar

(a) Hvadani er Claire?

(b) Hvat lesur hon & frédskaparsetrinum i Edinburgh?
() Hvarer honnu?

(d) Er mamma Claire skoti?

(e) Hvar byr mostir Claire?

(f) Hvussu eitur mostirin?

(g) Hvar arbeidir hon?

(h) Hvenn tosar Claire vid i bussinum?

(i) Hvat ger Jéogvan Jakupsson?

Ordalysingar

a frodskaparsetrinum at (the) university hvenn who, whom
mamma Claire Claire’s mum har i where
Lesistykki 2 w  Track 20

Ein bussur - try folk

Jégvan Jakupsson er tr Havn. Hann er feroyingur. Hann tosar feroyskt og danskt. Hann er
ogiftur og arbeidir sum bladmadur. Nu situr hann i bussinum av flogvellinum { Vagum til
Havnar i Streymoy og tosar vid Claire. Hon er i Feroyum & vitjan.

PiaLarsen er ur Danmark. Hon er donsk. Hon tosar danskt, enskt og eitt sindur av feroyskum.
Hon arbeidir 4 sjukrahtisinum i Havn. Hon hevur verid i Keypmannahavn { feriu. I morgin
byrjar hon aftur at arbeida.

Per Johansen er ir Vagum. Hann er feroyingur og tosar feroyskt. Hann er bussferari og
arbeidir just nti — hann koyrir bussin av flogvellinum til Havnar!



Ordalysingar

try three < sjakrahds n. hospital

folk n. people hevur verid has been
arbeidir works, is working aftur again

sum as at arbeida to work

nu now bussferari m. bus driver
situr is sitting just na right now

a sjukrahdsinum at/in the hospital koyrir is driving
Lesistykki 3 o Track 21

This popular song, Eg oyggjar veit ‘I know of some islands’, by Fridrikur Petersen (1853-
1917) celebrates the natural beauty of the Faroe Islands. The first verse is written below and
you can listen to it on the recording.

Eg oyggjar veit, sum hava fjell I know of some islands that have mountains
og grena lid, and green hillsides,

og taktar eru teer vid mjell and they are covered with snow

um vetrartiQ; in the wintertime;

og air renna vakrar har and beautiful streams run there

og fossa négv; and cascade a lot;

teer vilja allar skunda seer they all want to hurry

1 blaan sjogv. into the blue ocean.

Gud signi mitt fediland Feroyar. God bless the land of my birth, the Faroes.

Ordalysingar

oyggjar islands vakrar beautiful

veit know har there

sum which, that fossa cascade, gush
hava have nogv alot

fiell mountains vilja want

grona green allar all

1id hillsides skunda sar hurry

taktar covered blaan blue

vid with sjogv sea, ocean
mjell snow Gud God

um vetrartid in the wintertime signi bless

air streams mitt my

renna run fodiland native land (of birth)

20

Ordatak aw  Track 22
Trygg eru heimatin "home sweet home’

Ordalysingar

ordatak n. proverb, saying heimatin courtyards, paths

trygg secure, safe <heimatinn.  next to your home

Veitst ta at...? (‘Do you know that...?’)

The Faroe Islands can be reached by air and sea. There are regular flights from Denmark,
Iceland, Norway and the UK (Bretland) to the airport on Véagar (Vaga Flogvellur). A bus
(bussur) connects the airport to the bus and ferry terminal (farstedin) in Térshavn. From
there you can take the bus or
ferry to almost any corner of
the Islands (oyggjar). Alterna-
tively, it is possible to catch a
domestic flight in a helicopter
(tyrla) from the airport to
other destinations in the Is-
lands. There are abouta dozen
villages and towns with heli-
copter platforms (tyrlupallar)
in the country. You can also
reach the Faroe Islands by sai-
ling from Denmark, Iceland,
Norway and Scotland. The
ferry docks in Térshavn at the bus and ferry terminal. Once there, you can rent a car (bilur)
to explore the Islands or you might consider renting a bike (stikkla). Look in the resources
and further reading at the back of the grammar book for the addresses of organisations that
can advise you on travelling to and from the Faroe Islands.

The ferry terminal in Térshavn
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